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Preamble

Project Partners

Project Partner SAO SR

Supreme Audit Office of the Slovak Republic
Priemyselna 2

824 73 Bratislava 26

Slovak Republic

Ident. No: 30844878

Tax Ident. No: 2020845665

Project partner SFAO

Swiss Federal Audit Office

Monbijoustrasse 45

CH-3003 Berne

Switzerland

Bank Account No (IBAN Code): CH4800110001530500733
SWIFT Code: SNBZCHZZ30 A

Bank Name: Schweizerische Nationalbank

Bank Headquarters (City, Country): CH-3003 Bern

Article 1
General provisions

Project partner is the participant of the project which is committed to participation in the
project entitled "Information Systems Audit and Security" (hereinafter referred to as
»Project”).

Project implementation results from a Memorandum of Cooperation between the SFAO and
SAO SR signed on 28 April 2010.

Project is implemented based on the Grant Application submitted by the Supreme Audit
Office within the 1st Call for Joint Projects Proposals in the Block Grant for Partnership
Support of the Swiss-Slovak Cooperation Programme, published on 5 March 2012 and
approved in Compliance with the Agreement on the Block Grant Implementation No
1561/2011 concluded between the Office of Government of the Slovak Republic as
a National Contact Point and Ekopolis Foundation as intermediate body for the Block Grant
for NGOs and partnership support of the Swiss-Slovak Cooperation concluded on 1 October
2011.

Contract on the project implementation PP-2012-005 between the intermediate body
Ekopolis Foundation and the beneficiary Supreme Audit Office of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as "Contract") was signed on 27 August 2012 and is effective as of 13
September 2012. The Contract is published in the Central Register of Contracts of the Slovak
Republic.

Project funding is provided by 90% of the Swiss-Slovak Cooperation Programme funds and
co-financing of 10% provides project partner SAO SR from the State Budget funds of the
Slovak Republic.



6. The project partners commit themselves by this Agreement to act so that the activities
undertaken and the funds used shall be in accordance with the applicable laws of the Slovak
Republic, with respecting the principles of economy, efficiency and effectiveness in the
spending of public funds.

Article 2
Subject of the Agreement

The subject of this partnership agreement is the organization of the partnership cooperation,

regulation of the rights and obligations of the project partners in order to successfully implement the
Project.

Article 3
Project teams
Composition of Partnership Steering Committee and project teams of partners are as follows:

Partnership Steering Committee

SFAO SAO SR

Kurt Griiter, president * Jan Jasovsky, president

Brigitte Christ, project coordinator* Jan Berio, project leader

Massimo Magnini, project manager Rastislav Senkarcin, project manager

Maria Kysucka, project coordinator

* empowered to act for the area of financing

SAO SR Project team:

Project leader:

Project manager:

Project coordinator:

Financial manager:

IT expert:

SFAOQ Project team:

Project manager:

Project coordinator:

Expert:

Jan Befio

Rastislav Senkarcin
Maria Kysucka
Mariana Dudasova

Zuzana Martincova

Massimo Magnini
Brigitte Christ

Werner Tschopp



Article 4
Rights and responsibilities of the project partners

1. Project partners will fully respect the content and obligations stipulated in the Contract of
the project implementation and in the approved Grant application and its annexes.

2. Acting of the project partners will be in compliance with the applicable rules for the Block
Grant and with generally binding legislation in the Slovak Republic.

3. The maximum fixed amount of remuneration for the manager is 115 EUR per hour and for
the auditor 100 EUR per hour.

4. Tax and levy requirements are a matter of the project partner SFAO.

The maximum amount of costs for stay of the SFAO project partner representatives in

Slovakia is 1 500 EUR per week.

6. Settlement shall prepare the project partner SFAO in EUR. Any exchange differences shall be

borne by the project partner SFAO.

Representatives of the project partner SFAO will submit quartely statements on work.

8. Project partners will each other promptly provide all information necessary for the drafting
the reports and information resulting from the Contract.

9. In case of submitting the copies of the documents and not the originals, they should be
certified by a person authorized to act within the project implementation (member of
partnership project team responsible for financing).

10. Project partners will inform immediately the Partnership steering committee on any
circumstances that could lead to a temporary or final discontinuation of the project.
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Article 5
Cooperation arrangements for the financing of the Project

1. Within the project implementation will be executed travel and wage costs.
2. Wage cost will be executed in the following way:

e Project partner SFAO will conclude the Agreement resp. Contract with the
participants of the project implementation who will be representatives on
behalf of the SFAO

e The Agreement resp. Contract will state clearly:

o if the position is manager or auditor (due to different rate of
remuneration per hour)
o the agreed remuneration for the manager and the auditor

® Project partner SFAO will provide the copy of the Agreement resp. Contract
to the project partner SAO SR for the purpose of supporting documentation
for reimbursement of the project costs

e Particular trainers — representatives of the project partner SFAO are
responsible for submitting the quartely work sheets

e Tax and levy requirements are a matter of the project partner SFAO

3. Travel costs will be realised in the following way:
e Project partner SFAO send their representatives to a foreign business trip
e Project partner SFAO will provide funds for meals to its representatives sent
to a foreign business trip



e Project partner SAO SR will assure and pay the travel costs and
accommodation

® Project partner SFAO will make a settlement of expenses related to realized
foreign business trip after its representative ends the foreign business trip.

4. Total costs per quartely (travel and wages) will be summarised by the project partner SFAO.
Project partner SFAO will issue the invoice respectively the billing document in EUR, which will
send to the project partner SAO SR together with attachments, on which the clearance was
drawn up. The documents must be original, respectively certified by a person authorized to act
within the project implementation (project team member empowered to act for the area of
financing).

5. Project partner SAO SR will examine the invoice respectively the billing document and will pay
by wire transfer to project partner SFAO to the account given in the preamble to this
Agreement, within 40 days after receiving it.

6. SFAO has the right to review the expenditures authorized by the SAO SR along the same
principles as defined in paragraphs 4 and 5.

7. In case of ambiguity or irregularities in the present settlement and accompanying documents
the payment will not be realised by the project partner SAO SR until the clarification of
inconsistencies.

Article 6
Information and publicity

Project partner SAO SR is responsible and will engage in promotion and information measures in
accordance with the guidelines for information and publicity applicable to the Swiss-Slovak
cooperation programme and in compliance with the Contract.



Article 7
Language

Within partnership cooperation in project implementation the documents will be drawn up in English
language. Project partner SAO SR, if necessary provide in-house translations of the documents to
Slovak language.

Article 8
Concluding provisions

1. This Agreement shall enter into force and effect on the date it is signed by authorized
representatives of the project partners.

2. Any amendments to this agreement shall be in writing based on mutual agreement of the
project partners.

3. Agreement shall remain in force until all obligations arising from the Agreement will be fully
discharged.

4. The Agreement is made in 4 originals of which two originals keeps project partner SFAO and
two originals project partner SAO SR.

In Bratislava, In Bern,
ON BEHALF OF THE PROJECT PARTNER SAO SR ON BEHALF OF THE PROJECT PARTNER SFAO
Jan Jasovsky Kurt Griiter
President President
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Preambula

Projektovi partneri

Projektovy partner NKU SR

Najvyssi kontrolny urad SR
Priemyselna 2

824 73 Bratislava 26
Slovenska republika

ICO: 30844878
DIC:2020845665

Projektovy partner SFAO

Svajciarsky federalny kontrolny urad
Monbijoustrasse 45

CH-3003 Berne

Switzerland

Cislo G¢tu v tvare IBAN: CH4800110001530500733
SWIFT kéd: SNBZCHZZ30 A

Ndazov banky: Schweizerishe Nationalbank

Sidlo banky (mesto, stat): CH-3003 Bern

Clanok 1
Vseobecné ustanovenia

Projektovy partner, je Ucastnik projektu, ktory sa zavazuje k ucasti na realizacii projektu
s nazvom , Kontrola a bezpecnost informacnych systémov” (dalej len projekt).

Realizacia projektu vychadza z memoranda o spolupraci medzi SFAO a NKU SR podpisaného
dnia 28. 4. 2010.

Projekt sa realizuje na zaklade Ziadosti o poskytnutie nendvratného finanéného prispevku
predloZenej Najvy$sim kontrolnym uradom SR vrdmci 1. vyzvy na predkladanie ndvrhov
Spolo¢nych projektov v Blokovom grante pre podporu partnerstiev Programu Svajciarsko-
slovenskej spoluprace vyhlasenej dia 5. marca 2012 aschvdlenej vsulade so Zmluvou
o realizacii Blokového grantu ¢&islo 1561/2011 medzi Uradom vlady Slovenskej republiky ako
Narodnym kontaktnym bodom a Nadaciou EKOPOLIS ako sprostredkovatelom Blokového
grantu pre MVO a podporu partnerstiev 3vajciarsko-slovenskej spoluprdce uzavretej dna
1.10.2011.

Zmluva o realizacii projektu PP-2012-005 medzi sprostredkovatelom Nadaciou EKOPOLIS
a prijemcom Najvyssim kontrolnym uradom SR (dalej len ,Zmluva“) bola podpisana
27.8.2012 a je Ucinnd od 13.9.2012. Zmluva je zverejnena v Centralnom registri zmliv SR.
Financovanie projektu je zabezpecené 90 % z prostriedkov Programu Svajciarsko-slovenskej
spoluprace a spolufinancovanie vo vy$ke 10 % zabezpeduje projektovy partner NKU SR
z prostriedkov Statneho rozpoctu SR.



6. Projektovi partneri sa touto dohodou zavazuju konat tak, aby realizované Cinnosti a pouzitie
financnych prostriedkov bolo v sulade s platnymi pravnymi predpismi SR, s dodrZiavanim
zasad hospoddrnosti, efektivnosti a icinnosti pri vynakladani verejnych prostriedkov.

Predmetom tejto partnerskej

Clanok 2
Predmet dohody

dohody je organizacia partnerskej spoluprdce, Uprava prav

a povinnosti projektovych partnerov za Gcelom Uspesnej realizacie projektu.

Clanok 3
Projektové timy

ZloZenie partnerského riadiaceho vyboru a projektovych timov partnerov je nasledovné:

Partnersky riadiaci vybor

SFAO

Kurt Griter, prezident*
Brigitte Christ*, project coordinator

Massimo Magnini, manazér IS

NKU SR

Jan Jasovsky, predseda
Jan Beno, gestor projektu
Rastislav Senkar¢in, veduci projektu

Maria Kysucka, koordinator projektu

*opravneni konat za oblast financovania

Projektovy tim NKU SR:

Gestor projektu:

Veduci projektu:

Koordindtor projektu:

Financny manazér:

Specialista IT:

Projektovy tim SFAQ:

Veddci projektu:

Koodinator projektu:

Expert:

Jan Bero

Rastislav Senkar¢in
Maria Kysucka
Mariana Duddasova

Zuzana Martincova

Massimo Magnini
Brigitte Christ

Werner Tschopp



Clanok 4
Prava a povinnosti projektovych partnerov

Projektovi partneri budu plne re$pektovat obsah a zavazky stanovené v zmluve o realizacii
projektu a v schvalenej Ziadosti o NFP a jej prilohach.

Konanie projektovych partnerov bude v sulade s platnymi pravidlami Blokového grantu a so
vieobecne zavaznymi pravnymi predpismi na Uzemi Slovenskej republiky.

Maximalna stanovena vyska odmeny pre manazéra je 115 EUR na hodinu a pre auditora 100
EUR na hodinu.

Dariové a odvodové naleZitosti su zaleZitostou projektového partnera SFAO.

Maximalna suma ndkladov pre pobyt zastupcov projektového partnera SFAO na Slovensku je
1 500 EUR/ tyzden.

Zuctovanie vyhotovi projektovy partner SFAO v mene EUR. Pripadné kurzové rozdiely zndsa
projektovy partner SFAO.

Zastupcovia projektového partnera SFAO budu predkladat Stvrtroéné vykazy o praci.
Projektovi partneri si budd vzdjomne bezodkladne poskytovat vsetky informacie potrebné
pre vypracovanie sprav a informacii, ktoré vyplyvajd zo Zmluvy.

V pripade, Ze budu predkladané kdpie dokladov a nie origindly, je nutné, aby boli overené
osobou opravnenou jednat v ramci realizacie projektu (¢len partnerského projektového timu
zodpovedny za financie).

10. Projektovi partneri budl bezodkladne informovat partnersky riadiaci vybor o okolnostiach,
ktoré by mohli viest k do¢asnému preruseniu alebo Uplnému skonceniu projektu.

Clanok 5

Organizacia spoluprace v oblasti financovania projektu

V rdmci realizacie projektu budu realizované cestovné naklady a mzdové naklady.
Mzdové naklady budu realizované nasledovnym sposobom:
e projektovy partner SFAO uzatvori so zastupcami svojho Uradu, ktori
budu ucastnikmi realizacie projektu dohodu, resp. zmluvu
e v dohode resp. zmluve bude jasne definované:
o (i sa jednd o manazéra resp. auditora (z dévodu odlisnej hodinovej
sadzby odmeny)
o dohodnutd vyska odmeny pre manazéra a pre auditora
o kdpiu dohody resp. zmluvy poskytne projektovy partner SFAO projektovému
partnerovi NKU SR pre Gcely podpornej dokumentdcie k zd&tovaniu nakladov
projektu
e jednotlivi Skolitelia — zdstupcovia projektového partnera SFAO su povinni
predkladat Stvrtroéné vykazy o praci
e danové a odvodové nalezitosti su zalezitostou projektového partnera SFAO

Cestovné naklady budu realizované nasledovnym sp6sobom:



e projektovy partner SFAO vysle svojich zastupcov na zahrani¢nd pracovnu
cestu

e svojim zadstupcom vyslanym na zahrani¢nu pracovnu cestu poskytne financné
prostriedky na stravovanie

e projektovy partner NKU SR pre zastupcov projektového partnera SFAO
zabezpedi a uhradi cestovné naklady a ubytovanie

e projektovy partner SFAO po ukonceni zahrani¢nej pracovnej cesty svojho
zastupcu vykona zuctovanie vydavkov suvisiacich so zrealizovanou pracovnou
cestou.

4. Celkové naklady za Stvrtrok (cestovné a mzdové) projektovy partner SFAO zosumarizuje.
Vyhotovi fakturu respektive zucétovaci doklad v mene EUR, ktory spolu s prilohami, na zdklade
ktorych zuétovanie vyhotovil zasle projektovému partnerovi NKU SR. Doklady musia byt
origindlne, resp. overené osobou opravnenou jednat vramci realizicie projektu (Clen
projektového timu opravneny konat za oblast financii).

5. FaktGru resp. zUctovaci doklad projektovy partner NKU SR odkontroluje a uhradi
bezhotovostnym prevodom projektovému partnerovi SFAO na ucet, uvedeny v preambule
tejto dohody, do 40 dni po jej obdrzani.

6. SFKU ma pravo overovat vydavky schvalené NKU SR podla rovnakych principov ako su
definované v bodoch 4.a 5

7. Vpripade zistenia nejasnosti resp. nezrovnalosti v predloZenom zuctovani a prilozenych
dokladoch nebude platba zo strany projektového partnera NKU SR zrealizovand ai do
vyjasnenia nezrovnalosti.

Clanok 6
Publicita a informovanost

Projektovy partner NKU SR je zodpovedny a bude realizovat propagaéné a informaéné opatrenia
v stlade s usmernenim pre informovanost a publicitu platnym pre Program Svajciarsko-slovenskej
spoluprace a v sulade so Zmluvou.

Clanok 7
Jazyk

Vramci partnerskej spoluprace pri realizacii projektu budld dokumenty vyhotovené v anglickom
jazyku. Projektovy partner NKU SR v pripade potreby zabezpedi vo vlastnej ré%ii preklad dokumentov
do slovenského jazyka.



Clanok 8
Zaverecné ustanovenia

1. Téato dohoda nadobuda platnost a ucinnost diiom jej podpisu opravnenymi zastupcami
projektovych partnerov.

2. Akakolvek zmena tejto dohody musi byt v pisomnej forme na zadklade vzajomnej dohody
projektovych partnerov.

3. Dohoda zostava v platnosti dovtedy pokial nebudu splnené v plnom rozsahu vsetky zavazky
vyplyvajuce zo Zmluvy.

4. Dohoda je vyhotovena v $tyroch origindloch, z toho dva obdr#i projektovy partner NKU SR
a dva projektovy partner SFAO.

V Bratislave, dna ................ V Berne, dfa .................
Za projektového partnera NKU SR: Za projektového partnera SFAO:
Jan Jasovsky Kurt Griter
predseda prezident



